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Изучение концептов-ономатем, к которым относится концепт «Вьетнам», становится актуальным направлением в когнитивной лингвистике, поскольку изучение ономастических единиц в когнитивном аспекте помогает через язык познавать культурную специфику народа. В круг современных когнитивных исследований вошли такие единицы, как концепты «Россия», «Америка», «Советский Союз», «Кавказ» и др. 
Ономастические концепты, которые становятся объектом изучения лингвистов, обычно обладают широкой интерпретационной зоной, богатым лингвокультурологическим содержанием. В отличие от концептов такого рода концепт «Вьетнам» может быть определен как концепт-минимум, см.: [Wierzbicka: 119]. А.Вежбицкая, которой принадлежит этот термин, делит концепты на 2 типа: концепты-максимумы и концепты-минимумы. «Значение концепта-максимума – это полное владение смыслом слова, присущее рядовому носителю языка; знание концепта-максимума – это неполное владение смыслом, которое, однако, не должно быть ниже некоторой границы» [Фрумкина: 45]. Высказанная идея находит свое отражение в трудах Ю.С. Степанова, который пишет о трехслоистом строении концепта, в котором «1-й слой структуры – это основной, актуальный признак» [Степанов: 47], соотносимый с типом концепта-минимума, по Вежбицкой. 

Покажем предпринятые подходы к изучению концепта «Вьетнам», см. о методике изучения структуры концепта [Попова, Стернин].
Первый этап исследования – проведение анкетирования (457 информантов), целью которого было выявление объема информационной составляющей концепта «Вьетнам». Анкета включала 15 вопросов, относящихся к разным областям информационной зоны концепта, и выявляла знания о месте нахождения страны, государственном устройстве, религии, сферах экономики, денежной единице, национальной одежде и кухне и др. Проведя количественный и качественный анализ, мы пришли к выводу, что носители русского языка в целом владеют основным содержанием концепта, однако в неполной мере. Например, большинство респондентов правильно ответили на вопросы о географии, религии, столице, политическом устройстве страны, т.е. освоенными оказались ядерные когнитивные смыслы концепта, в ответах на другие вопросы коэффициент пропусков, реакций «затрудняюсь ответить», неверных ответов занимает значительную долю (50%). Например, на вопрос о знании истории Вьетнама 52% респондентов не смогли ответить, 48% дали ответы, связанные обычно с военной тематикой: с Первой Индокитайской войной (поражение французской армии под Дьен Бьен Фу, отношения с США, разделение на Северный и Южный Вьетнам), Второй Индокитайской войной, а также с более ранними историческими фактами (французская колонизация).
Второй этап исследования – проведение психолингвистического эксперимента (200 респондентов), целью которого было выявление образной составляющей концепта «Вьетнам». Анкета включала 5 ассоциативных вопросов, позволяющих добыть чувственно-образное знание об изучаемом объекте – о красках, звуках, запахах, зрительном образе Вьетнама. 
Например, реакции информантов на вопрос «Вьетнам – какой он?» были распределены на 3 группы (положительная, нейтрально информационная, отрицательная).
В положительной группе оценок в ядро образа Вьетнам вошли классификационные признаки: красочный / пестрый / светлый / яркий (37 реакций), красивый (36), теплый (25), особенный / своеобразный / со своей культурой / традицией / историей специфический / уникальный (14), дружелюбный (13), интересный (9), вкусный (8), спокойный (4), компактный (2). В оценочную зону мы также включили характеристики, связанные с модальностью странного: загадочный / незнакомый / необычный / странный / таинственный / экзотический / экзотичный / чужой (52 реакций), неведомый неизведанный / неизвестный / неисследованный / непонятный / малоизвестный / малоизученный / загадочный / непредсказуемый / мистический (19 реакций). 
В информационно нейтральной группе характеристик Вьетнам определяется как страна с жарким климатом: горячий /жаркий / солнечный / тропический (40 реакций), географически удаленная от России: далекий (15 реакций), восточный / азиатский (10); со своими особенностями флоры: зеленый (14), небольшая по площади: маленький / необъемный / небольшой (12), густонаселенная: тесный / сплоченная / многолюдный / многонаселенная (11 реакций), 
В отрицательной группе сформированы следующие оценочные признаки: шумный (18 реакций), грязный (8), бедный / небогатый (8), опасный (6), темный (5), дикий (4), пыльный (2), неинтересный, скучный (2), громкий (2), загрязненный (1).
Третий этап исследования – изучение функционирования лексем, номинирующих концепт «Вьетнам», в текстах СМИ. Эмпирической базой исследования является материал, собранный с использованием электронной базы данных Интегрум (Intergrum.ru). Введя лексемы Вьетнам, вьетнамцы, вьетнамки, вьетнамский, по-вьетнамски в поисковую систему, мы получили высказывания, анализ которых позволил выделить ряд аспектов, раскрывающих национальную специфику концепта «Вьетнам». Например, лексема по-вьетнамски (534 контекста) характеризует глаголы речемыслительной деятельности: говорить, переговариваться, разговаривать, рассказать, читать, написать, действия и состояния: жить, одевать, драться, торговаться. Сочетание лексемы по-вьетнамски с абстрактными именами существительными (любовь, воспитание, семья, свадьба, красота, здоровье) связаны с современной жизнью Вьетнама. 
Таким образом, представленные методики когнитивного анализа позволяют сформировать структуру концепта «Вьетнам».
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